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A. M. PomanoBa
benopycckuii rocy1apcTBEHHBIN TEXHOJIOTUYECKUN YHUBEPCUTET

ITPAKTUYECKHUE ACIIEKTBI OBYYEHUSA
HEPEBOJAY B HEA3BIKOBOM YYPEXJIEHUU BBICIHIEI'O OBPA3OBAHUSA

OO0ydeHue mepeBoy HAYYHOH M TeXHHYECKOH JINTepaTyphl B HEI3HIKOBOM YBO mpakTHKO-OpPHEHTHPOBAHO U
MIpeaIoIaraeT OBJaeHIe PAa3INYHBIMU CTPATETUAMH MIEPEBO/IA, HAYYHBIM CTHJIEM U JIOTHYECKOW IOCIIEA0BATEFHO-
CTBIO M3JIOXKEHHS CJIOKHOTO Marepualia, JOCTHKEHHEM MOJHOTHI M3JI0KEHHs IPU OTCYTCTBUHM HENOCPEACTBEHHOTO
KOHTaKTa C IMOoJy4aTcijieM peyu, Tele/IHOHOFHeﬁ Ha MHOCTPAHHOM A3BIKEC U 06HOBJ16HI/IC 3TOI'0 3HAHUS B CBETC U3ME-
HCHHA HOPM pCYMU B CTpaAHC HOCHUTEJIEH SI3BIKA. ABTOp MPUBOJAUT I'paMMaTUYCCKUC OCO6CHHOCTI/I Hay4YHO-TCXHHU-
YECKOTO CTHJIS B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE; CHHTAKCHYCCKYIO CTPYKTYPY HAYYHO-TEXHUYECKOTO TEKCTa; CTH-
neoOpasyromue (HaKTOPhl aHTIMICKON HAYYHOW pedd; CTPATETHIO IMepeBojaa. PacCMOTpEHBI U3MCHEHUS, KOTOPHIC
IpeTepIieN aHMIHACKUH S3bIK 32 mociieanne 20 JIeT B mpolecce aCCUMILISAINE UHOCTpaHIeB B AHrmu. [IpuBeneHb
CIEIMATH3UPOBAHHBIC CANTHI I TIEPEBOTUMKOB C YUETOM (POPMATHHO-IOTHUECKOTO CTHUIS M3I0KEHUS TEXHHUECKON
aHTTIMIICKON uTeparyphl. Taxke ommMcaHbl OCOOCHHOCTH M HOPMBI TiepeBojia (KOTe3usI, 3€BIMa, IIepPeBO 3aUMCTBO-
BaHUII myTeM neuHUPOBaHNUs), (POPMUPOBAHUE Y CTYIEHTOB HESI3BIKOBOro YBO KoMIeTeHIHA, HEOOXOIMMBIX IS
MIPaKTUKO-OPUEHTUPOBAHHOTO TEpeBoJa (aKaJIeMUYECKOW, pedeBOH, TEXHUYECKOW, HH(POPMAIMOHHO-TIOMCKOBOM,
KOHTEKCTyalIbHON (WM TpaHC(POPMALMOHHON)). Bee cTumcTHYECKEe U TEPMHHOJIOTHIECKHE OCOOCHHOCTH TIEPEBO-
J1a, paBHO KaK ¥ TpaMMAaTH4eCKUe SBJICHUS, B HAYYHON M TEXHUYECKOH JTUTEePaType COMPOBOKIAIOTCS MHOTOYNCIICH-
HBIMH IIPUMEPAMHU.
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PRACTICALITIES OF TRANSLATION FOR STUDENTS
OF NON-LINGUISTIC UNIVERSITIES

Teaching translation of scientific and technical literature in non-philological university is practice-oriented and
involves the mastery of different strategies of translation, scientific style and logical sequence of presentation of com-
plex material, achieving completeness in the absence of direct contact with the recipient of the speech, terminology in
a foreign language, and knowledge update in light of changing norms of speech in the country of native speakers. The
author cites the grammatical features of scientific and technical style in modern English; the syntax structure of scien-
tific and technical texts; style-forming factors of the English scientific language; translation strategy; specialized sites
for translators; formal-logical style of presentation of technical literature. The article contains description of the
changes that English has undergone over the last 20 years in the process of assimilation of foreigners in England. Al-
so the author described characteristics and norms of translation (cohesion, zeugma, the translation of borrowings by
definition), the formation of students of non-linguistic University competencies required for practice-oriented transla-
tion (academic, speech, technical, information retrieval, contextual, and transformational competence). All the stylis-
tic and terminological peculiarities of translation as well as grammatical phenomena in the scientific and technical
literature are accompanied by numerous examples.
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BBenenue. [Iponecc oOydeHus mepeBoay B HesI3bIKOBOM Y BO MpoUCXOIUT MPUMEHUTETHHO
K TEeXHHUYECKOW JINTepaType, s KOTOPOi XapaKTepHbl TOYHOCTD SI3bIKa M (HOpMaNbHO-JIOTHYE-
CKUH CTWJIb W3JIOKEHMs, UHBepcusi (oOpaTHbIl mopsaok cioB). IlepeBoa Takoill JauTepaTypsl
IIPAKTUKO-OPUEHTHPOBAH, NOITOMY O0ydeHHEe eMy mpennonaraer (HOpMUPOBAHHE y CTYAEHTOB
CIIeTYIOIIMX KOMIIETCHIIHA: akageMudeckoi (language competence), pedeBoii (speech competence),
TexHuueckoi (technological competence), uHbopManroHHO-TOUCKOBOHM (information-mining
competence), KOHTEKCTyallbHOM, Wi TpaHchopMmamonHoii (transformational competence).

OcHoBHas1 yacThb. HayyHO-TEXHHUECKOMY CTHIIIO B COBPEMEHHOM AHTJIHMICKOM SI3bIKE MpPU-
CYUIH CJIEIYIOUINE TPaMMAaTHYECKHX OCOOCHHOCTEH: IMMPOKOE YIMOTpeOeHHEe MHOXECTBEHHOTO
qrclia BEIISCTBECHHBIX CyIIecTBUTENbHBIX (fats, oils, greases, steels, rare earths, sands, wools,
gasolines, etc.); MHOKECTBEHHOTO YHCJIa B Ha3BaHUSIX MHCTPYMEHTOB (clippers, jointers, shears,
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dividers, compasses, trammels, etc.); ucnonap3oBanue mpeyiora of s mepeaadu BUI0-POJIOBBIX
otHomeHu# (the oxidizer of liquid oxygen, the fuel of kerosene); pacnpocTpaneHHocTh aTpuoy-
TUBHBIX COYETAHMH CO cjoBamu type, design, pattern, grade; MOBBIIIEHHOE HUCIIOJIB30BAHUE MPHU-
YUHHO-CJICJICTBEHHBIX COIO30B M JIOTHYECKHX CBs30K (since, therefore, it follows that, so, thus,
it implies, involves, leads to, results in); mupoko ynorpeOmnstoTcss 6e3auuHble GOPMBI U KOHCT-
pykuuu ¢ one. Harmpumep: «Protective clothing and dry-chemical-type fire extinguisher should be
readily available in the area» [1].

TepmuHbl, 0003HaYAOIINE BEIIECTBO U OTBJIEUEHHOE MOHATHE, YIOTPEOIAIOTCA B 00€UX YH-
CIIOBBIX (hopMax Oe3 cABMra JEKCHYECKOro 3HAYEHUS M MOTYT ONpPENENAThCS YMCIUTEIbHBIMHU.
Hanpumep: «Normally two horizontal permeabilities are measured». O0bscHs€TCSI 3TO HE Oorpa-
HUYEHUSIMH BHYTPUSA3BIKOBOTO MOPSAKA, a SKCTPAINHIBUCTUYECKUMU NPUUUHAMH [2].

CrpoiiHas ¥ TIOJHAsg CUHTaKCHUYECKasi CTPYKTypa HayYHO-TEXHUYECKOTO TeKCTa OOBSICHAETCS
BaKHBIMU CTUJIEO0pA3yOMUMHU (pakTOpamMu HayqHOU pedn (HeoOXOUMOCTh JOXOAYUBOCTH U JIO-
THYECKOW TMOCIIeIOBATEIBHOCTH M3JIOKEHHS CIOKHOTO Marepuaja W TPaTulMOHHOCTh). B HuX
peo0IaaloT CI0XKHOMOAUYMHEHHbIE NpeaoxkeHus. HeMHorouncneHHbple IpocThle MpeaoKeHHs
pa3BEpHYTHI 32 CUET OJTHOPOJHBIX WIeHOB. Kak mpaBuio, HOYTH KaXKa0e CyLIECTBUTENILHOE Hayy-
HOT'O TEKCTa UMEET MOCTHO3UTUBHOE UJIHM NMPEMO3UTUBHOE ONpPEAEICHNUE WIN U TO U JPYTroe OJHO-
BPEMEHHO. XapaKTePHBIMU JJISi TEXHUYECKUX TEKCTOB SBISIOTCS MPEMO3UTUBHBIEC ONPEIeTUTeNb-
HBIC TPYIIITBI, COCTOSIIINE M3 MEJBIX [ernouek ciioB: hydrogen-ion-potential recorders, anti-aircraft
fire-control systems. Bosbioe pa3BuTie omnpeneraeHuid 3TOT0 THUMA CBA3aHO C TPEOOBAaHHEM TOY-
HOTO OrpaHMYEHMsI MCNOJIb3yeMbIX MOHATHH. [1o 3TOH ke mpuunMHEe MHOTHE CJIOBA MOSCHSIOTCS
MPEUIOKHBIMHU, IPUYACTHBIMH, T€PYHINATBHBIMI U MHPUHUTUBHBIMU 000poTamH [3].

Kak BUIHO M3 NpPENCTAaBICHHBIX CHHTAKCHUYECKUX, IPaMMaTHUYECKHX U MOP(OIOTHYECKUX
0CcOOEHHOCTEH AAHHOTO TEKCTa, IMHCTBEHHAs (PYHKLUS HAyYHOTO CTHUJISI — MHTEIUIEKTYaJIbHO-
KOMMYHUKATHBHAA, Apyrue QyHKIUN (aKyIbTaTUBHBL. HaydHbI CTHIIb XapaKTepeH s TEKCTOB,
MpeAHa3HAYEHHBIX JJII COOOIIEHUSI TOYHBIX CBEIECHUN M3 KaKOW-THOO CHeruaibHOM 00JacTu U
IUIsL 3aKperuIeHusl Ipouecca Mo3HaHus. MIMEeHHO 3TUM 00CTOSTENbCTBOM M ONpPEAEISIeTCs Xapak-
Tep 0COOEHHOCTEH HayYHOI'O CTUJISL B aHTTIUICKOM si3bIKe [4].

Takum 00pa3oM, MOXKHO BBIJIECIUTH CIELyIOIUe cTHiIeoOpasyrone (HhakTopbl aHTIHICKON
HAY4YHOH pe4yH: HEOOXOJUMOCTh JTOXOTYMBOCTH U JIOTHUECKOW IMOCIIEIOBATEILHOCTH HM3JI0KEHHS
CIIO’)KHOTO MaTepHalia; TPAJAUIIMOHHOCTh M3JI0KEHUS; TOCTHIKCHUE TIOJTHOTHI M3JI0KEHHSI TIPH OT-
CYTCTBUHU HEMOCPEACTBEHHOI'O KOHTAKTA C MoJIydaTesaeM peuu [S].

TexHuUeckre TEKCThI HEOOXOAMMO TEPEBOJMUTH TaK, YTOOBI JIIOOOW CHEIHAIUCT B TOH
WM MHOM TeXHUYECKOH 00JaCTH MOHSJ, O YeM HJET peyb. A 3TO JOCTUTAETCS 3@ CUET COXpa-
HeHUsl popMaIbHO-TOTUYECKOI'0 CTHIISA Ha MPOTSKEHUU BCETr0O MEPeBO/ia C aHTJIMHCKOTO SI3bIKA
Ha pycckuil u Hao6opoT. Takum 0OpazoM, mepeBO TEKCTOB C TEXHUYECKUM aHTIUHCKUM 00-
Jiee TATOTEET K HAyYHOMY MEpPEBOAY € COOIOCHUEM MPABHII NEPEBOIA B TOM MIIM MHOW TeX-
HUYECKOU cdepe.

Crpareruu nepeBoja: 1) moHnMaHue opuruHaia Tekcra mpeamectyet nepeoay (JI. Kapon
«Jabberwocky» — «Cunranoukmn»); 2) nepeBoJ cMbicia, a He OykBabHbIN nepeBos (He is a regular
ass — OH KpyTIJIblil Aypak (a He peryJisipHblil ocen); 3) )KepTBOBaTh MEHEE BaKHBIMU 3JIEMEHTaMU
TEKCTa pajau OOJBILIETO ycrexa MepeBoja; 4) 3HaYeHUE LIEJIOr0 BAKHO (110 COBOKYITHOCTH 3JIEMEH-
TOB); 5) epeBO/ JOJKEH COOTBETCTBOBATh HOPMaM sI3blKa, Ha KOTOPBIN BbI IEPEBOIUTE TEKCT [6].

[Ipu nepeBoae Hay4HOW M TEXHHYECKOW JIMTEPATYpPhI, U3IaHHOW ceroaHsi B BemmkoOpuranum,
ClIelyeT yUUThIBaTh TOT (aKT, YTO 3AECh MPOXKUBAIOT 66 MJIH YEI0BEK, NOAABIIAIONIEE OOIBIIMHCTBO
KOTOPBIX SIBIISIIOTCS MOTOMKAMHU 3MHUIPAaHTOB B 1-3-M mokojeHuH. B mporecce accCUMUISLIMN MHO-
CTpaHIeB B AHIINM 3a nocyieiHue 20 JIeT aHrIMHCKHUHN SI3bIK MTPeTepIies CIeAy OIe U3MEHEHUSL:

1) cnoBa moTepsUIM UCTUHHBINA CMBICI, TIPH 3TOM €r0 He OTMEHWIIH, a MPOCTO MX «JISAMAI0T»
rie yromHo, Hanpumep: a terrific beauty — crpammnas kpacora; edgy feeling — HampspkeHue, HO
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edgy dress — muck mogsl; Delicious meal! — Kiaccnas mryuka! (o HOBOW Bemid, HUISTIKE, TIp.);
slum dunk (T. e. 6pocok B koibI10 B 6ackeTO0se) — ycnenHelid, Subway and manners! — Xoporme
MaHEpPBI U METPO HE COBMECTUMBI! [7];

2) WUPOKO UCTIOTB3YIOTCS CIOBa-xameneoHsl (weasel words) u ABycMbICIEHHOCTH (ambigui-
ty), Harpumep: nuts in your head — cymacmeammuit; requested floor (not wishing floor) — Hy>kHBIi
atax [8];

3) B o0OMXO0J BOUUIM HOBBIC MOJUTKOPPEKTHBIE TEPMHUHBI M (HPa3eoJOrH3Mbl, HAIPUMEP:
to microwave mentally — if you don’t do it, then don’t do it at all; generation XL — fat children /
suffering from overweight; femini NAZI — aggressive feminism; invictus games — games for army
men invalided some way (like Para Olympic Games) [9];

4) ucnonbp30BaHUE HEOJIOTU3MOB, HanpuMmep: Brexit (Opexcut) u Grexit (rpexcut). bpekcur
(ynapeHue Ha «e») o0pa3oBaH U3 MEPBBIX ABYX OYKB cioBa «bputanus» u cioBa «exit» (BBIXOT).
Nwmeercs B Buny Boixon BenukoOpuranuu u3 EBpocorosa. Heonmornsm o6pa3oBaH 1o aHagoruu co
ciioBoM «(Grexity, KOTOpbIM 0003HavaeTcst BO3MOKHBIH Beixo [ 'perun u3 EC [10];

5) MOCTETIEHHO MOSBIIAIOTCS] UCKYCCTBEHHO 00pa3oBaHHBIC TEPMHUHBI M CIIOBOCOYETAHNS, Ha-
npumep: cherry-picking policy — Bce BBIOOPOUYHO (ZIOCI. «TIO sirojKe coOuparoT»); nothing should
be off the table — Hy»HO Bce pemmts; behind the doors of #10 (= in the Prime Minister’s Cabinet) —
pelIeHre Ha BBICIIEM ypoBHE; a serious head scratching — cepbe3nas romoBomoiika; ABC drink-
ing wm social drinking — mp0 TOJBKO MO Tpa3gHUKAM (IO MPa3qHUKAMU MOHUMAIOTCS TOJIOB-
mHa «Anniversary», 1eHb poxacaus «Birthdayy, poxmectBo «Christmasy) [11];

6) yacToe ynorpebieHre COKpAIICHNH ¢ HOBBIM 3HaYEHUEM, KOTOPBIE TPOTHBOPEYAT IPaBH-
Jy «rOBOPH KpaTko, HO 4eTko» («Be brief, but clear!»), nanpumep: GSM (good sense of humor) —
Xopolliee 4yBCTBO oMopa [12];

7) BepOanbHasi KOMMYHHKAIMS TPOUCXOIUT C 0OpazoBaHHEM cioB-cokpameHuii (Globish =
global English), ncrionp3oBanust uCKyccTBeHHBIX (ppa3 6e3 cMmbicioBoii Harpy3kH (It’s not my cup
of tea / piece of cake — 3To He Moe aeno) [13].

Takum 00pa3om, 4esoBeKy, paboTaromeMy ¢ S3bIKOM, BaKHO MIOMHHTH cieayromee: 1) Eng-
lish changes every day due to social changes! — AHramiickuii sI3pIK MpeTeprieBaeT U3MEHEHUs
exxeHeBHO; 2) Keep trace to / of the language!!! — Cnenu 3a U3MeHEHUSIMHU B s3bIKE.

[Ipu 0Oy4eHnun nepeBoay Mbl OOpaliaeM BHUMaHHE M Ha TO, YTO COBPEMEHHBIE COIMATIBHBIE
MPOIIECCHl M CMEIICHUE TPUOPUTETHBIX IIEHHOCTEH MPOCUUPYIOTCS Ha pedb, IPU 3TOM Y HOBBIX
TEPMUHOB €CTh CBOW JIOTIOJIHUTENbHBIA cMbIcT. Hanpumep, yToObI n30€XaTh aHTPONOLEHTPU3MA
[0 OTHOLICHHUIO K XMBOTHOMY MHpPY W HMOAYEPKHYThH Hamle OMOJIOTHYECKH PAaBHONPABHOE COCY-
IIECTBOBAaHKWE Ha OJHOH IUIaHETEe C MPEACTABUTENSMH 3TOTO MHUpA, CIOBO pets (IoMalIHue KH-
BOTHBIE), TIPEIIIONATraoNIee YeIOBeKa KaK X03MHa MU BJIaJelblla, 3aMEHICTCS CIIOBOCOYETaHHU-
eM animal companions (KOMITaHBOHBI-KUBOTHEIE), house plants — botanical companions (momari-
HUE pACTCHUS — KOMIIAHBOHBI-PACTEHHS), a IPEIMEThl HEOAYIICBICHHOTO MHpa — mineral
companions (KoMIraHbOHbI-MUHepanbl). C Ipyroil CTOPOHBI, KOPPEKTHOCTh AHTIMICKOTO SI3bIKA
BBI3BaHA KOMMEPYECKMMH MOTHBAMHU: B IIEHTPE OKa3bIBAaCTCS YEJOBEK, pAacCMAaTPHBAEMBIN Kak
NOTEHIMAIBHBIA OTpeOnTeNb. Tak maccaKupbl pa3HbIX BUIOB TPaHCHOpTa Aenarcs Ha: first class —
MEepBBIA KJIacc, 4TO MPECTHKHO; business class (club class) — GusHec-kiacc, Toxke U30paHHBIE;
economy class — 3koHOM-KJIacc, He BTOpOi kitace, wiu standard class — oObraHBIC MecTa (1715 Tac-
caxupoB moe3na). Bee cioBa, KOTOphIe MOTYT NPHBIICYH MMOKYTIATENS MPH MOKYTKE TOBapa, Ha-
npuMep genuine leather, o6s3atensHO OyAyT yrnoMsHyThl. OHAKO B aHTJIMHCKOM SI3BIKE HE JO-
MYCKAIOTCS CJIOBa «KOXK3aMEHHTEIb» WM «HCKYCCTBEHHAs! KO’Ka», BMECTO 3TOTO HCIIONIB3YETCs
AaHTOHUM TIOHSTHUSI «HEHATypallbHasi KOXka» — man made, KOTOpBI Jake He TIEPEBOANTCS Ha pycC-
CKHH sI3bIK. PacCMOTpHM NpHMepbl TEPMUHOB M MX 0OJIee COBPEMEHHBIX SKBUBAJICHTOB, KOTOPHI-
MU ONMCBHIBAIOT Pa3Hble TPYIIIBI JItoJe Hanbonee aenukaTHo: unemployed — unwaged (6e3pa-
OOTHBIC — HE TIOJYYaloNIMe 3apIuiaThl), natives — indigenous population (MecTHOe HaceleHHe —
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HUCKOHHOE HaceneHue), foreigners — aliens, newcomers (HHOCTPAHIBI — HE3HAKOMIIBI, TIPUE3IKHUE),
foreign languages — modern languages (MHOCTpaHHBIC SI3bIKH — COBPEMEHHBIC S3bIKH), short
people — vertically challenged people (mroau HU3KOTO pocTa — JIOAM, MPEOI0ICBAIOIINE TPYIHO-
CTH U3-3a BEPTUKAIBHBIX Iponopiuii), fat people — horizontally challenged people (momubie nroau —
JIOJTM, TIPEOI0JIEBAIOIINE TPYAHOCTH M3-32 TOPU3OHTANBHBIX Mponopiwuii), old age pensioners —
senior citizens (MOXXHUIIbIC IEHCUOHEPHI — cTapIue rpaxaane) [14].

BaxxHo 3HaTh HOPMBI SI3bIKa, HA KOTOPBIM BbI nepeBoanTe, Tak Kak Ha HeM Bl u fenaere ne-
peBoa. UToObl moayuuTh HauboJiee MPaBUIbHBIA BapuUaHT MEpPEeBO/a, HEOOXOAUMO OCBOUTH HC-
MOJIb30BAHKE Pa3IMYHBIX MPUEMOB U METOJIOB IlepeBojia TeKcTa. IIpuemsl mepeBosia —3TO KOH-
KPETHBIN TOJIX0JI K peadbHOW TPYAHOCTH TIpH mepeBojie. K HUM oTHOcATCS: miepedpa3upoBaHue,
pa3BepHYTHII MEPEBOJ, aHTOHUMUYECKUH MEepeBol, KalbKupoBaHue. YTOOBI MOMPaKTUKOBATHCS,
BbIOEpUTE YHPAKHEHUS C OJHUM M TE€M e cJIoBOM Ha mnepeBold. Odumuaneheiii cait OOH
(Www.un.org ¥ unstats.un.org) mpejjaraeT apXxuB TEKCTOB BBICTYIUICHUH, TOKJIAI0B, PE30TIOLUN
Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE C MEepeBOAOM. J{JIsl MPaKTUKU JOCTATOYHO BHIOPATh TAKOH JOKYMEHT U Iie-
PEBECTH €r0 CaMOCTOSITENIbHO, a 3aTEM CPaBHUTH C O(UIIMATBHBIM BapHAHTOM €ro MepeBo/ia, YTo-
Obl yBHJIETh BO3MOXHBIE HETOYHOCTU M OMIMOKHM, KOTOpbIe Bbl pomycTuiau. Crieayer pa3nuyarb
nepeBo]; OyKBaIbHBIN/3HAKOBBIN (interlinear) u cMbiciioBO# (transformation), yMeTh JeiiaTh KOM-
MyHapHBIH TiepeBo] (community interpreting), mpeAnoONarail JO0CTaATOYHOE BIaIeHUE TePMHU-
HOJIOTHEN /U BU3UTA C MHOCTPAHIIEM K Bpady, B OTeJNb U T. 1. [15].

C TOoYKM 3peHust CTUIS epeBojia HY>KHO TIOMHHUTh, YTO: ) CUCTEMA S3bIKa BKIIIOYAET JKaHPbI
(ra3eTHBIN, OQUIIUANBHBIN, TOPKECTBEHHBINW, HAYUYHBIH), 00pPa3HOCTh; 0) CHHXPOHHBINA MEPEBO
BKJTIOYAET U pedepupoBanre (KOMIIPECCUs WIIM 3aMEHA TEKCTa), U aHHOTUPOBaHHE (OIEHKA TEK-
CTa W BBIOOpKA IO HeMY). B KaXIoM CTuie ecTh CBOI JKaHp, MOMYCKAIOMIUKA WM HE MpeArnoia-
raroui ucrnoiab3oBaHue Meradop, 00pa3HbIX BbIpaxeHHi, U np. CoriacHo cTaHAapTy HepeBoaa
I'OCT 7.36.2006, oGpa3nble (hpa3eoqoru3mMbl B aHITIMICKUX HAyYHBIX TEKCTax MpH MEepeBojie Ha
PYCCKUH SI3BIK CTAHOBATCS HeWTpanbHbIMU. Hampumep: the company took off another shoe to
achieve the progress — ... nmpuHsIa Mepsl, yCKOopuiIach. [Ipu nmepeBojie 01HO peaIoKeHHE (aHTI.)
OyzeT mepeaHo JEKCHYECKH, a Ha JPYTrOM sA3bIKe (PYC.) — CHHTaAKCHUYECKH.

Hanpumep: Nobody knows everything for sure! — Hukro Hudero He 3HaeT HaBepHsika [4]!

Bort nuine HekoTopbie 0COOEHHOCTH NIEPEBOIa, HA KOTOPhIE CTOUT OOpaTUTh BHUMAHUE: TeMa
U peMa, 3€BrMa, epeBo/i 3aMMCTBOBAHUH U COOJIIOIEHUE MTOTUTKOPPEKTHOCTH.

Tema u pema, unu 6onpoc akmyaibHo2o yneHerus. JIF0OON TEKCT NOJIKEH ObITh CBSI3HBIM, a
CBSI3b MEX]y OT/EIbHBIMH KyCKaMHU TEKCTa Ha3bIBaeTcs Koresuei. Jlroboe mpeiokeHue MMeeT B
cebe TO, YTO CBSI3BIBAET €T0 C KOHTEKCTOM — C MPEAbLAYIINM U MOCIEIYIOIINM y4acTKaMH TeKCTa.
DTO 3HAYHT, YTO B HEM €CTh UCXOJHBIN MOCHLT (OT MPEABIAYLIETO), T. €. «TeMa», U HOBask uHpOp-
Marus (K mociueayomemy), T. €. «peMa». Cxema akTyaJbHOTO YIEHEHUS PyCCKOTO MPEASIOKEHHUS:
«OT TeMbl K peme». Hanpumep: «Manpuuk (Tema) Bblmea B kopuaop (pema)y». [lanee moBecTBo-
BaHUE MPO KOPUIOP WIIH MPO ciiefoBaHue Manbunka. CpaBHute «B kopumop (Tema) BbIIIET Majlb-
YUK (peMa)»: Jajee MoBECTBOBAHKME O TOM, YTO 3TO 3a MalbuuK. B anrmuiickoM si3bike: «The boy
came into a corridor» u «A boy came into the corridor». YacTo B aHITIMHCKOM SI3BIKE pema Imome-
IIeHa B HavaJjie IpeuioxkeHus (Ho He Bcerna). [Ipu nepeBosie HEOOXOAMMO OpUEHTHPOBATHCS HE
Ha TPaMMAaTHKy aHIJIMACKOTO OPUTHHANA, a HA KOHTEKCT U MpaBUia PyCCKOro si3bika [4].

3esema, unu cunnencuc (Zeugma/Syllepsis). DTO CTHIMCTUYECKUI TIPUEM 3HAYUMOTO Hapy-
IIEHUS] CUHTAaKCUYECKOW CBS3M WJIM CMBICIOBOTO COTJIACOBAaHHUS B CIIOBOCOYETAHUU WU MEXKIY
MPEUIOKEHUSIMH. JTO HCIOJIb30BAHUE CIIOBA B MPEIOKEHHH Cpa3y B HECKOJIBKHX 3HAUYECHUSX
WIM CUHTaKCHUecKasl OIMOKa, U KOTOpoi 00bETMHEHNE B OTHOM KOHCTPYKIMH HECKOJIbKUX OTIIH-
YAOIUXCSl TPAMMATUYECKH CIIOB MPUBOIUT K HEMPABUILHOMY COTJIACOBAHHMIO C APYTMM CJIOBOM.
3eBrMa UCIONB3YET CIIOBO B OHOM (OyKBaJbHOM) TpaMMaTHIECKOM, HO IpyroM (MeTadoprHyeckoMm)
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CMBICJIOBOM OTHOIIICHHH K BYM coceqHum cioBam. Hampumep: He lost everything there was to
loose: his friend, his purse, his head and finally his reputation — OH noTtepsis Bce, 4TO MOXKHO ObI-
JI0 TIOTEPSATH — ApyTra, KOLIEJEK, TOJIOBY U, HAKOHEL], permyTanuto [3].

Ocobennocmu nepesoda saumcmeosanuil. Heo6XoauMo TOIKOBAThH MPH MEPEBOE 3aUMCTBO-
BaHHBIE JIEKCEMBI, TaK KaK MPeACTaBIsAeTCs TPYAHBIM MOA00paTh UM PYCCKHM KBUBaNIeHT. Takue
nekceMbl, kak lookism, sizism, fattism, weightism, iydiie Bcero nepeBoauTh myTeM UX AepuHU-
poBaHusi, Hapumep, lookism — TUCKpUMUHAIIVS TIO BHEUTHUM JIaHHBIM, SiZ€iSm — TUCKPHUMUHAIIS
1o (pu3nuecKuM napamerpam (BBUAY TOTO, UYTO 3HAUEHUE PYCCKOH JIEKCEMBI «pa3MepHU3M» MOHST-
HO HE KaxkIomy), fattism — TUCKpUMUHAIMA TOJNHBIX JIIOACH, weightism — TUCKpUMUHAIHS 110
MpU3HAKy (uU3HUecKoro Beca, ablism— AUCKpUMUHAIUA 1O (HU3UIECKUM CIIOCOOHOCTSIM.
C mocneTHUM HEMOCPEICTBEHHO CBsI3aH JApyroi TepMuH — disabled, KOTOpBIN peKOMEHAYETCS MC-
moJsib30BaTh BMecTo invalid [3].

Cobniooenue norumxoppekmuocmu. ColMaabHbIE U KyJIbTypHBIE IPOLIECCH B O0ILECTBE KO-
PEHHBIM 00pa3oM BIUSIOT Ha cMelleHue U U depeHIranuio ceMaHTHYECKUX OTTEHKOB 3Haue-
Hus cioBa. [Tomutudeckas koppekTHOCTH (political correctness) TpeOyeT yOpaTh U3 si3bIKa BCE TE
SI3BIKOBBIE €TUHUIIBI, KOTOPHIE 3a/I€BAIOT YYBCTBA, JOCTOMHCTBA MHJIWBHUIYyYMa, €T0 PACOBYIO U
MOJIOBYIO MPUHAJIEKHOCTH, BO3PACT, COCTOSTHUE 370POBbsI, COIUANIbHBII CTaTyC, BHEIIHUHN BUJ, a
TOYHEE — HAWTH Ui HUX HEUTpabHBIC U MOJIOXKUTEIbHbIC 3BGEMU3MEI (T. €. CMITYEeHHOE BBIpa-
’KEHHE BMECTO PE3KOT0 WM HapylIaromero Hopmsl npuinuns). Hanpumep: chairman — chairper-
son (mpencenarens), spokesman — spokesperson (zenerar), cameraman — camera operator (omnepa-
TOp), foreman — supervisor (HayanbHUK) [15].

[Iponiecc oOydeHus mepeBoay B HEsI3BIKOBOM Y BO MpoMCXOaUT MPUMEHUTEIFHO K TEXHUYE-
CKoW nuTepaType. TeXHUUYECKHH aHTJIMHUCKUN S3BIK TOYEH M HUMEET (HOPMaTbHO-TOTHYECKHUMA
CTHJIb M3JI0XKEHHUS. B HEeM MHOXECTBO CHEIMAaTU3UPOBAHHBIX TEPMUHOB, 3HAUEHUE KOTOPBIX IIIH-
POKO IMPEICTABICHO B CIELUAIN3UPOBAHHBIX TEXHUUECKUX CIIOBAPSX, HA CalTax JUisl MEepeBOAYH-
koB (http://translation-blog.ru/knowhow) u caiitax-nporpammax (www.multitran.ru). [Tocneaamii
MO3BOJISIET COXpaHATh Bam BapuaHT nepeBoia TEPMHUHOB KaK aBTOPCKHIA.

3akiaouenue. OOydYeHHE MEPEBOJY TAKOW JIMTEpaTyphl MPEAIoaraeT BIaJACHHUE SI3BIKOM
OpUTHMHAJIA U TEM SI3bIKOM, Ha KOTOPBIHA MbI NepeBoauM. Kak BUIHO U3 MpeCTaBIEHHBIX CUHTAK-
CHUYECKHX, TPaMMAaTHYECKUX U MOP(OIOrHUECKUX OCOOCHHOCTEH HAyUHO-TEXHHUYECKOTO TEKCTa,
€IMHCTBEHHAs! (PYHKILUS HAy4YHOTO CTHJIS — MHTEIJICKTYaIbHO-KOMMYHUKAaTHUBHAS, ApYTHe (yHK-
UK GaKyabTaTUBHBL. HayuyHbIN CTHIB XapakTepeH AJIs TeKCTOB, MPEAHAa3HAYCHHBIX I CO001IIe-
HUS TOYHBIX CBEIICHUH M3 KaKOH-THMOO CrienuaibHON OOJIACTH M ISl 3aKpeIIeHHs Iporiecca 1o-
3HaHUA. VIMEHHO 3TUM OOCTOSITETLCTBOM U OIpeNesseTcs] XapakTep OcoOEeHHOCTEeW Hay4HOIo
CTHJISL B QHTJIMHCKOM SI3bIKE.

Jluteparypa

1. Bonoguna M. H. KoruutuBHo-nH(opMannoHHas nNpupoja TEpMUHA U TEPMUHOJIOTHUYE-
CKasi HOMHHAIMS: AUC. ... TOKT. puio. Hayk. M., 1998. 178 c.

2. T'openukosa C. H. [Ipupoaa TepMrHa 1 HEKOTOPbIE OCOOCHHOCTH TEPMHUHOOOPA30BaHUS B
anrnuiickom si3eike / Bectauk OI'Y. 2002. Ne 6. C. 129-136

3. Komuccapos B. H. Teopust nepeBona (TUHTBHCTUYECKUE ACTIEKTHI): yueO. AT WH-TOB U
¢ax. uaoctp. 3. M.: Beicmas mkona, 1990. C. 29.

4. JlateimieB JI. K. Kypc nepeBosa: 5KBUBaJIGHTHOCTh TIEPEBO/IA U CIIOCOOBI €€ JOCTHKEHUS.
M., 1981. 300 c.

5. Jlorre JI. C. OCHOBBI MOCTPOCHHUSI HAYYHO-TEXHUUYECKOW TepmuHosoruu. M.: Mzn. AH
CCCP, 1961. 157 c.

6. Munsbsip-benopydes P. K. O6mas Teopust nepeBosa u ycTHbIN nepeBod. M.: Boenusnar,
1980. 352 c.

Boicuiee Texunvyeckoe obpazosanre Tom 1 Nel 2017



A. M. PomanoBa 85

7. BopoOseBa M. b. OcoGeHHOCTH peanu3aliii OIICHOYHBIX 3HAUYECHUH B HAyYHOM TEKCTE //
Hayunas nutepatypa: s3bIK, CTWIb, XaHpbl / moa ped. M. f. Ilsumnunra. M.: Hayka, 1985.
C. 33-47.

8. OcHOBBI TeOpUU KOMMYHUKaIuu / mox pea. M. A. Bacunuka. M.: INapnapuku, 2003. 615 c.

9. Kazge O. IIpobnemsbl mepeBojia B CBETE TEOPUM KOMMYyHHKauu // Bormpocs! Teopun nepe-
BOJIa B 3apyOexHOI JTUHrBUCTUKE: 0. cT. M.: MexayHapoausie otHomeHus, 1978. C. 69-90.

10. ITymnsackuii A. JI. Jlekcnueckne 3aKOHOMEPHOCTH HAYYHOW M TEXHUYECKOU JIUTEpaTypBhl.
Amnrno-pycckue skBuBaneHTbl. Kanununrpaz, 1980. 83 c.

11. CrpenxoBckuii I'. M., Jlateimes JI. K. Hayuno-texanueckuii nepesod. M.: IIpocseie-
Hue, 1980. 92 c.

12. Taylor T. J. Linguistic Theory and Structural Stylistics. Oxford: Pergamon Press, 1981.

13. Cunpnee 0. AHrno-pycckuil noguTeXHHYECKUi cioBapb. PoctoB-Ha-/lony: ®eHukc,
2002. 831 c.

14. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English / A. S. Hornby [et al.]. Lon-
don: Oxford Univ. Press, 1980. 1780 c.

15. Webster’s New International Dictionary of the English Language. 2nd ed. Cambridge,
Mass.: G. and C. Merriam Co., 1934. 1580 c.

References

1. Volodina M. N. Kognitivno-informatsionnaya priroda termina i terminologicheskaya
nominatsiya: dis. ... dokt. filol. nauk [Cognitive-informational nature of the term and terminologi-
cal category: diss. doct. filol. sciences] Moscow, 1998. 178 p.

2. Gorelikova S. N. Nature of the term and some features of formation of English terms.
Vestnik OGU [News of OGU], 2002, no. 6, pp. 129—136 (In Russian).

3. Komissarov V. N. Teoriya perevoda (lingvisticheskiye aspekty): uchebnik [Theory of
translation (linguistic aspects): textbook]. Moscow, Higher school Publ., 1990. 253 p.

4. Latyshev L. K. Kurs perevoda: ekvivalentnost’ perevoda i sposoby eye dostizheniya [Rate
of translation: Equivalence in translation and ways of its achievement]. Moscow, 1981. 300 p.

5. Lotte D. S. Obrazovaniye sistemy nauchno-tekhnicheskikh terminov [Foundations of con-
structing scientific and technical terminology]. Moscow, Publishing House AS USSR, 1961. 157 p.

6. Minyar-Beloruchev R. K. Obshchaya teoriya perevoda i ustnyy perevod [Common theory
of translation and interpreting]. Moscow, Military publishing, 1980. 352 p.

7. Vorob’eva M. B. Features of the implementation of estimated values in the scientific text.
Nauchnaya literatura: yazyk, stil’, zhanry [Scientific literature: Language, style, genres]. Mos-
cow, Nauka Publ., 1985. Pp. 33—47 (In Russian).

8. Osnovy teorii kommunikatsii [Foundations of communication theory]. Ed. by M. A. Vasilik.
Moscow, Gardariki Publ., 2003. 615 p.

9. Kade O. Problems of translation in the light of communication theory. Voprosy teorii
perevoda v zarubezhnoy lingvistike: sb. st. [Problems of translation theory in foreign linguistics: col-
lection of articles]. Moscow, International relations Publ., 1978. Pp. 69—90.

10. Pumpyansky A. L. Leksicheskiye zakonomernosti nauchnoy i tekhnicheskoy literatury.
Anglo-russkiye ekvivalenty [Lexical regularities of scientific and technical literature. English-
Russian equivalents]. Kaliningrad, 1980. 83 p.

11. Stralkowski G. M., Latyshev L. K. Nauchno-tekhnicheskiy perevod [Scientific and tech-
nical translation]. Moscow, Education Publ., 1980. 92 p.

12. Taylor T. J. Linguistic Theory and Structural Stylistics. Oxford, Pergamon Press, 1981.

13. Sindeev Ju. Anglo-russkij politehnicheskij slovar’ [English-Russian Polytechnic Diction-
ary]. Rostov-na-Donu, Feniks Publ., 2002. 831 p.

Boicuiee Texunyeckoe obpazoBane Tom 1 Nel 2017



86 HpaKTI/I‘ICCKI/Ie ACIICKTbI 06yquI/m IIEpEBOY B HEA3DIKOBOM YUPEKIEHNM BbICHIETO 06p330BaHI/I}I

14. Hornby A. S. [et. al.]. Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English. Lon-
don, Oxford Univ. Press, 1980. 1780 p.

15. Webster’s New International Dictionary of the English Language. 2nd ed. Cambridge,
Mass., G. and C. Merriam Co., 1934. 1580 p.

Nudpopmanus 06 aBTope
PomanoBa AnHa MuxailJioBHa — KaHIUAAT TEarOTMYECKUX HAYK, JOIECHT Kadeapsl HHO-
CTpaHHBIX S3bIKOB. benopycckuii rocyaapcTBEHHbIM TexXHoJornueckuil yHusepcuter (220006,
r. Munck, yn. Ceepanosa, 13a, Pecniyonmka bemapycp). E-mail: annaromanova@yahoo.com

Information about the author
Romanova Anna Mikhailovna — PhD (Pedagogics), Assistant Professor, the Department of
Intercultural Communication and Technical Translation. Belarusian State Technological University

(13a, Sverdlova str., 220006, Minsk, Republic of Belarus). E-mail: annaromanova@yahoo.com
Tocmynuna 06.03.2017



